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Язык находится в неразрывной связи с культурой, обществом и мышлением. Такие науки, как лингвокультурология, когнитивная лингвистика исследуют ментальную деятельность человека.
Концептуальный анализ помогает решить проблемы понимания и интерпретации художественного текста. Результат такого анализа позволяет получить необходимые данные и смоделировать структуру языкового сознания автора в виде концептосферы. 
Понятие концепта используется для обозначения обобщенной мыслительной единицы, которая отображает явления действительности и является своего рода обобщением различных значений слова в сознании носителя языка. Ключевые концепты культуры занимают важное положение в коллективном языковом сознании, поэтому их исследование становится чрезвычайно актуальной проблемой. 
Концепт, по мнению Кубряковой Е.С., являясь единицей ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга, всей картины мира, выступает как индивидуальный образ фрагмента действительности, исторически и социокультурно обусловленного и выраженного языковыми средствами. Именно поэтому анализ художественного текста через концепты выступает как уникальный способ познания мира.
По определению акад. Д. С. Лихачева концептосфера представляет собой совокупность концептов нации. Чем богаче культура нации, ее фольклор, литература, изобразительное искусство, исторический опыт, религия, тем богаче концептосфера народа. Понятие концептосферы помогает понять, почему язык является не просто способом общения, но и своеобразным концентратом культуры нации.
Через литературное произведение выявляется авторская оценка действительности, реализуется ее творческая интерпретация. Литературное произведение может выступать средством отражения авторской картины мира, в которой проявляются особенности национальной картины мира, национально-специфические концепты.
Концепт MAISON можно отнести к пространственным концептам любой культуры. Согласно словарям Dictionnaire Grand Larousse и Le Petit Robert фиксируются следующие значения существительного maison во французском языке: 1) bâtiment d’habitation (здание); 2) habitation, logement (дом); 3) lieu où travaille un domestique; les domestiques (слуги); 4) église, temple (храм); 5) établissement de détention (тюрьма); 6) établissement public ou privé (государственное или частное учреждение); 7) lieu de plaisir (публичный дом); 8) enterprise commerciale (торговый дом, фирма); 9) les personnes qui vivent ensemble (семья); 10) domesticité (хозяйство); 11) descendance (происхождение, род); 12) les douze maisons du ciel (знак зодиака);13) communauté monastique (монашеский орден); 14) organisation fédérative (федеративная организация).  Maison выступает в роли прилагательного: 1) qui a été fait à la maison (домашний); 2) particulier à un groupe (свойственный данному учреждению, характерный); 3) particulièrement réussi (особенно удачный) [Le Petit Robert: 1492-1493; Dictionnaire Grand Larousse: 3172-3173]. 
Во французском языке MAISON чаще употребляется для обозначения помещения или здания, а CHEZ SOI  - для обозначения родного дома, дома как семьи. Семантическая сфера MAISON будет включать в себя семантическое пространство CHEZ SOI.  
При анализе произведения Ф. Мориака «Тереза Дескейру» можно отметить, что дом является базовым концептом романа.  Дом занимает особое место, так как представляет два знатных рода, две семьи: «Deux de ces vieilles demeures pourtant sont encore des maisons de maîtres» [Mauriac: 40].- «Среди этих старых жилищ два еще оставались господскими домами» [Мориак: 218].
Для Терезы Дескейру, страдающей в буржуазном обществе и в замужестве, дом, где она живет с мужем, является холодным и чужим: «maison perdue» («потерянный дом»), «dans cette maison, nous attendons ensemble la mort...» [Mauriac: 29; 36] - «мы будем жить в этом самом доме, до самой смерти» [Мориак: 210; 215]. Дом является для Терезы клеткой, где она погибнет: «elle regardait cette cage aux barreux innombrables et vivants, cette cage tapissée d’oreilles et d’yeux, où, immobile, accroupie, le menton aux genoux, les bras entourant ses jambes, elle attendait de mourir» [Mauriac: 60] – «она видела перед собой клетку с бесчисленными живыми прутьями решетки – клетку, где кругом уши и глаза. И там она сидит, скорчившись в углу, обхватив ругами колени, уткнувшись в них подбородком, и так и будет сидеть, дожидаясь смерти» [Мориак: 233].
На протяжении всего романа Тереза так и не находит своего родного дома. Дом в романе предстает скорее как предмет гордости и признак социального статуса, нежели тот родной дом, куда человек всегда возвращается: «la propriété est l’unique bien de ce monde, et rien ne vaut de vivre que de posséder la terre» [Mauriac: 75] – «единственное благо в этом мире – собственность и самое ценное, ради чего стоит жить на свете, - это владеть землей» [Мориак: 245]. 
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